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Abstract  

This work aims to investigate the problems and related strategies involved in the cultural and translational 

adaptation of O. Henry's short tale, "The Gift of the Magi." It focuses on problems within the realms of cultural 

and contextual translation, taking special notice of discrepancies within cultural systems, use of idioms, and 

text structure. Its overriding objective remains the analysis of how translators mediate the tension between 

being loyal to the literal sense of the original text on the one hand, and rendering the text intelligible to 

readers of diverse cultural contexts, yet still project the thematic richness and style-emotive tone of the 

original work. By using a qualitative approach, the study borrows on translated texts in the form of Arabic 

and English texts, with the use of semi-structured interviews on professional translators. The results suggest 

that tactics like cultural adaptation, paraphrasing, and dynamic equivalence are commonly employed in 

dealing with problems related to cultural allusions, syntactic irregularities, and use of idioms. Translators 

admit challenges like the maintenance of the original work’s integrity as well as the need to be clear to the 

intended viewers. The study highlights the translator's mediatory role between linguistic systems as well as 

between cultural systems, while underlining the existing tension between creating translations that are 

highly source-text congruent on one level, yet others intended to facilitate deepened reader understandability. 

© 2024 EJAL & the Authors. Published by Eurasian Journal of Applied Linguistics (EJAL). This is an open-access article 

distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution license (CC BY-NC-ND) 

(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/). 
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Introduction  

Contemporary literary translation has moved on from the word-for-word replacement of linguistic units 

between source and target language, now requiring cultural sensitivity of contextual nuances and language-

specific features. O. Henry's short tale, The Gift of the Magi, remains the focus of the scholarly attention 

because of the highly emotive storyline, climax built by the use of irony, and reflection of early twentieth-

century American social codes. To translate the work into a different tongue demands something more than 

literal translation, depending upon the appropriate translation of cultural allusions, latent feeling, and 

stylistic properties in terms of sustaining the original emotive as well as aesthetic impact. 

Moreover, the available literature spells out a number of challenges of working women in leadership roles 

in academia and management. Recurrent issues such as increased working hours, vertical institutional 

 
* Corresponding Author. 
Email: tamara_krishan@bau.edu.jo 

DOI: http://dx.doi.org/10.32601/ejal.11304 
 

https://www.ejal.info/
mailto:tamara_krishan@bau.edu.jo
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
mailto:tamara_krishan@bau.edu.jo
http://dx.doi.org/10.32601/ejal.11304
file:///C:/Users/Administrator/Downloads/0000-0003-1710-7704


Tamara Krishan. / Eurasian Journal of Applied Linguistics 11(3) (2025) 38-48                                 39 

settings, conflicting demands, and pressure by partners/society regarding domestic work all contribute to a 

multifaceted work life. Trinkenreich (2022) found that women in professional environments frequently 

encounter socio-cultural stressors such as the prove-it-again phenomenon, the maternal wall, and both 

benevolent and hostile sexism which compound work challenges and contribute to higher stress levels. Griffin 

(2022) similarly profiled the perpetual work-life conflict, portraying the twin struggle of female academics in 

juggling administration, teaching, and research pressures. The females are at perpetual conflict in seeking 

space within the boundaries of the institutions that hardly appreciate their values or accommodate their 

special needs. 

Recent empirical works offer further support for the above theory-oriented descriptions. Supardi and 

Sayogie (2019) contrasted translation strategies employed in translating cultural content in The Gift of the 

Magi, suggesting that domesticating techniques are favored in translating stories to Indonesian child readers 

who are not familiar with American culture. In their study, Laia (2021) found that free translation is the most 

prevalent method used in Indonesian adaptations of the text employed primarily to enhance accessibility for 

readers and preserve emotional impact. Imami  (2021) unveiled difficulties in achieving semantic coherence 

in translating American novels into Indonesian, primarily due to cultural discrepancies. Massoud (2022) 

demonstrated that translators frequently employ adaptational strategies such as cultural substitution, 

approximation, and the use of explicit rendering when translating culturally dense English texts into Arabic 

to improve clarity and preserve meaning. 

These foundational theories are furthered by Gentzler (2012), Tymoczko (2014), and Bassnett (2013), in 

their emphases on hybridity and open-endedness in literary translation. House (2014) and Baker (2018) 

elaborate upon the translator's discretion in rendering idioms and cultural metaphors, while Hatim and 

Mason (1990) address the influence of register, genre, and discourse norms upon the result of translation. 

Nord (2006) advances the theory of translation briefs, stressing the importance of communicative purpose in 

the selection of appropriate translation strategy. Darwish (2010), in his works, address the challenge facing 

translator of the Arabic tradition in dealing with figurative language, religious symbolism, and sensitive 

allusions to politics in source texts. Cross-cultural studies of translation, as manifested by Snell-Hornby 

(2006) and Toury (2012), suggest that the norms of the target culture are usually the overriding consideration 

in the translator's decision, even at the expense of strict literalism towards the source. Pym (2009) supports 

the same view in his discussion of the translator's agency and the management of risk. More significantly, 

works by Safi (2011) demonstrate that cultural remaking in translation occurs predominantly by the use of 

adaptation strategies. 

This examination of cultural and linguistic dynamics in the translation of The Gift of the Magi into Arabic 

and English contributes to expanding literary translation scholarship. The study applies comparative 

analytical methods to investigate translator strategies in addressing cultural idioms, irony, emotional depth, 

and narrative structure. The research integrates both theoretical and empirical perspectives, drawing on over 

fifteen foundational studies in translation theory to illustrate how translators function as cultural 

intermediaries and creative interpreters.  

Research Questions 

1. What are the principal linguistic and cultural obstacles faced during the translation of The Gift of the 
Magi? 

2. In what ways does the translator, when working across varied foreign language contexts, render cultural 
references comprehensible to the target readership? 

3. How can a second-language (L2) translator effectively preserve the narrative's tone and emotional 
atmosphere through a detailed analysis of its linguistic features?  

Objectives of the Study 

1. To examine the cultural and linguistic variations involved in translating The Gift of the Magi across 
multiple languages.  

2. To investigate the methods employed by translators in conveying culturally embedded elements while 
maintaining the integrity of the narrative structure.  

3. To evaluate the influence of linguistic disparities on the translation of tone, mood, and thematic content.  

Methodology  

It follows a comparative qualitative analysis in adopting the cultural diversity as well as linguistic 

diversity in the Arabic versions of The Gift of the Magi. It follows a comparative analysis between the source 

text in English, as well as its Arabic versions, with the focus depending on the use of idioms in addition to the 

structural choices made in the translation. Its analytical framework derives from the pre-existing theories of 

translation studies, depending on the work of (Venuti, 2017; Venuti & Schulte, 1995) in foreignization and 

Domesticization, alongside the theory of functional equivalence by (House, 2014). 
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Translators’ Profiles 

It involves two very prominent Arabic translations of O. Henry's Gift of the Magi, both of which are 

produced by well-acclaimed Arab translators renowned for their experience in literary translation. Translator 

A collaborates with a university press and adheres to an academic, source-oriented style, most highly valued 

for source-text fidelity. Translator B, being a stylist of the Arabic language as well as a professional literary 

translator, adheres to a much idiomatic, target-oriented style. These translators are selected with the 

objective of representing a diverse set of strategies addressing the cultural, linguistic challenges inherent in 

the process of translation. 

Translation Selection Criteria  

Selection of translations was according to the following inclusion criteria: 

1. Every one of the versions is a complete and whole translation of The Gift of the Magi. 
2. They are professionally qualified for works in the translation of the Arabic literary work. 
3. The translations are made publicly accessible and either cited or commented upon within communities 

of translation and Arabic literature. 
4. A translation has a definite stylistic direction, while the other adopts an adaptive one. 

They allow for comparative analysis of different translational methods of treating idiomatic expressions, 

metaphors, syntactic structures, and culturally established allusions. 

Comparative Framework 

The analysis is structured around two primary dimensions of comparison. 

Idiomatic Translation: It entails the analysis of how the translation of idiomatic expressions, proverbs, 
and culture-embedded features of language are carried out. It investigates the employment of the strategies 
of paraphrasing, cultural replacement, omission, or literal translation, determining how the options influence 
the sense of meaning and cultural representation. 

Structural Translation: It involves syntactic change, sentence structure, and narrative development. It 
covers how the inversion, stylistic repetition, and fragments of English are translated into Arabic, with special 
consideration of the grammatical restructuring alongside the target language coherence. 

Every source-target text set was tested in respect of foreignization principles (retaining source culture 
attributes) and domestication (adjusting to the recipient culture), in line with Venuti's binary. Instances 
proved either structural or idiomatic, and the corresponding translation strategy was thus established. Every 
strategy's cultural and linguistic outcome was measured within the context of readership expectations of the 
Arab world in addition to general stylistic guidelines. 

1. evise the Notes column's clarification for "Christmas". 
2. Reinstate clearly "The Gift of the Magi" title with annotation. 
3. Reduce repetitive wording related to "grey". 

Table 1: Strategy Types and Representative Pairs of Translation 
Source Language 
(English) 

Translation 
Approach 

Target 
Language 
(Arabic) 

Translation 
Strategy  

Notes  

“It was Christmas 
Eve." 

Cultural 
Replacement  

 Domestication  The term “Christmas” is " كان عشية العيد ..." 
substituted by the culturally 
equivalent one, which is already in 
the knowledge of Arabic readers. 

“Pennies saved one 
and two at a time 
by bulldozing the 
grocer ….” 

Rephrasing and 
Cultural  
Adjustment  

" وفرت الفلوس بشق  
الأنفس عبر المساومة  

 مع البقال والجزار" 

Paraphrase 
and 
Adaptation  

The idiomatic bulldozing that fitted 
the Arabic norms of negotiation was 
adopted. 

“Jim stopped …. As 
immovable as a 
setter at the scent 
of quail.” 

Replacement of 
Simile 

" توقف جيم في الباب  
 ثابتا كتمثال."

Domestication  The image of hunting was replaced 
with a more culturally recognizable 
statue. 

“Tripped by on rosy 
wings …..” 

Idiomatic 
Recontextualizatio
n  

"مرت الساعتان كانها 
 حلم جميل" 

Dynamic 
Equivalence  

Poetic imagery was transformed 
into a culturally acceptable image 
of a dream. 

“Forget the hashed 
metaphor” 

Exclusion and 
Rephrasing  

"تجاهلت كل  
 التشبيهات المكررة" 

Omission and 
Functional 
Translation   

I left off the meta-statement about 
metaphor because I did not want to 
confuse the Arabic reader. 

 “The Gift of the 
Magi” 

Cultural 
Substitution and 
Annotation  

"هدايا المجوس... مع  
هامش...هدايا  

 الحكماء" 

Foreignisation 
with 
Clarification  

Holds the cultural allusion with a 
note explaining the Magi to non-
Christian readers. 
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“Flop down on the 
couch and howl” 

Preservation of 
Tone through 
Idiomatic 
Translation  

"ألقت بجسدها على  
الأريكة وبدأت تبكي  

 بحرقة"

Dynamic 
Equivalence  

Curves to pick up the emotional 
moment like the real movement. 

Source Language 
(English) 

Translation 
Approach 

Target 
Language 
(Arabic) 

Translation 
Strategy  

Notes  

Sentence 
fragments: “One 
dollar and eighty-
seven cents. That 
was all.’ 

Syntactic 
Standardization  

"كان كل ما تملكه  
دولارا وسبعة وثمانين  

 سنتا"

Syntactic 
Adaptation  

Incoherent sentences in English 
were corrected to be grammatically 
correct for the Arabic language. 

“Grey  cat walking 
a grey  fence in a 
grey  backyard" 

Repetition  
Sustained  

"قطة رمادية تمشي 
على سور رمادي في  

 فناء رمادي"

Literal and 
Stylistic 
Preservation  

The repetitive grey  construction 
was based on both stylistic and 
emotional impact. 

“She stood by the 
window and looked 
dully …” 

Expansion of 
Sentences and 
Modification of 
Mood  

"وقفت بجانب النافذة 
تحدق بشرود نحو 

 الخارج" 

Syntactic 
Expansion  

Added emotional clarification to 
match Arabic narrative 
conventions. 

Literature Review 

Literal translation, particularly in the context of literary texts exchanged between linguistically and 

culturally distinct systems such as English and Arabic, involves more than a direct rendering of linguistic 

form. It requires an interpretive process that navigates meaning, cultural representation, and ideological 

positioning. The following literature review outlines the key theoretical foundations underpinning this study, 

which are grouped into three principal categories: theories of equivalence, cultural adaptation and ideological 

considerations, and functional-discourse approaches.  

Equivalence Theories  

Early theories of translation mostly focused on the notion of equivalence, in terms of the distinction 

between the formal and the dynamic kind of correspondence between the source text and the target text. 

(Nida, 1964; Waard & Nida, 1986) stated the contrast between formal equivalence, in the sense of word-for-

word or word-for-paragraph rendering, and of the dynamic equivalence, aiming at a freer rendering in terms 

of sense or sense-to-sense translation. The contrast remains seminal in determining how non-idiomatic and 

culture-bound wordings are treated in translation. Likewise, Newmark (1988) developed a similar model, 

contrasting between the communicative translation, in terms of sense, with the semantic translation, in terms 

of structure, thus leaving the translator free to strike a balance between contents and form. 

Pym (2009) presented a contemporary perspective by redefining equivalence as a contextualized 

functional relationship rather than a relationship of identity. His work also underscores the cultural 

intermediator role of the translator, whose translation strategy has to be adjusted in harmony with the 

demand of the audience and reception of the interpretation. Catford (1965) supplemented further by 

specifying grammatical and lexical shift theories, still pertinent when considering structural variation 

between the English and the Arabic. Considered in combination, the aforementioned versions of theory 

contribute relevant commentary upon the central issue of whether or not idiomatic structure and syntactic 

structure within The Gift of the Magi need be maintained or need be modified when being translated into 

other languages. 

Cultural Adaptation and Translator Ideology 

Translation process is heavily shaped by cultural subtleties, underlying cosmologies, and historical 

contexts. Venuti (2017) indicates that translators' cultural decisions are guided by two overriding strategies: 

domestication, by aligning the text with the norms of the receptor language, and foreignization, by preserving 

source cultural characteristics. The model holds special significance in the framework of Arabic translation, 

where religious, moral, and social pressures heavily define stylistic and lexical norms. Tymoczko (2014) 

further expounds upon the same by insinuating that translation is ideologically constructed, guided by 

cultural hierarchies, relations of authority, and the social position and identity of the translator. The 

perspective opens up the possibility of critique of how Arab translators choose to emphasize, downsize, or 

reinterpret accounts of gender relations, religious iconography, and poverty in O. Henry's text. To buttress 

the perspective, Supardi and Sayogie (2019) present exemplars of English-to-Indonesian translation that 

validate the requirement of cultural accommodation where literal correspondence proves inadequate. Their 

work supports the notion that between linguistically and culturally diverse contexts, translation requires an 

adaptive, negotiated process in order to preserve intended sense as well as effect. 
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Functional and Discourse-Oriented Approaches  

On the sentence level, House (2014) model of functional equivalence and register analysis lays strong 

emphasis on the need for translation to conform to the communicative intention of the target culture and 

norms related to genre. Her model is particularly useful in describing the changes registered in tone, rhythm, 

and figurative language in the translation of literary texts into another language. Similarly, Hatim and Mason 

(1990) expound how translators deploy discourse strategies and narrative adaptations ideologically through 

choices of narrative. Their model allows analysis of how translators interpret not the overt sense of the line, 

but its implicit intention, e.g., the type of gendered or socio-economic narratives they choose to foreground or 

suppress in the versions into Arabic. 

These functionalist visions are paramount in the conceptualization of the translator's agency as well as 

the pragmatic aspect of rhetorical adaptation, as seen in the translation of The Gift of the Magi. Over the 

years, the cross-cultural adaptation theoretical framework has significantly proliferated. Venuti (2017) 

foreignization versus domestication model remains central in the determination of how translators negotiate 

between cultures. Translators, by this model, are left to decide if they need to normalise the text in the 

receptor culture or preserve the cultural otherness of the source text. Several scholars have put the model to 

use in the examination of the level of cultural variation that is retained or mitigated by various translation 

strategies. 

Building upon other work, Nida (2003) theory of dynamic equivalence focuses on recreating the source 

text’s everyday language, tone of sentiment, and contextual feeling in creating effective communication 

between the target audience. Latest scholarship has enlarged upon that work through the study of the 

influence of cultural material, particularly emotionally evocative or culturally distinctive material, upon 

translation choices. Hajiyeva (2025) argues that the translation of idioms and slang in literature requires 

more than simple linguistic correctness, since their culture-bound nature often demands adaptive strategies 

such as supplementation to ensure the target audience grasps the intended nuance. Similarly, Zhenhui (2024) 

emphasizes that when translating culturally rich works, particularly between East Asian and Western 

contexts, both syntactic and cultural variations necessitate remedies that extend beyond literal equivalence, 

calling for a model of cultural selection to preserve meaning and reader effect. 

Translating highly emotive texts like The Gift of the Magi poses significant structural challenges, 

particularly when languages lack precise emotional terms. Kimsesiz (2022) notes that proverbs and sayings 

lose their intended impact when translated word-for-word, reinforcing the idea that literal translation may 

render them nonsensical or stripped of proverbial force. Linguistic structure is vital for cohesion in 

translation: grammatical and syntactic arrangements underpin textual coherence. Naveen (2024) emphasizes 

that preserving grammatical correctness and syntactic coherence alongside cultural context is essential for 

maintaining cohesive discourse during translation. Their discussion indicates that restructuring is inevitable 

in the process of transferring a word-order flexible language, such as English, into a language with a stiffer 

syntactic system. It reinforces Supardi and Sayogie (2019), whose discussion maintains that culturally 

burdened expressions in translation require a degree of grammatical reorganisation and syntactic reordering 

in a bid to uphold the original narrative continuity alongside the affective tone. The Gift of the Magi 

translation requires mastery of the source language, as well as the recipient language, in addition to 

sensitivity in the cultural settings they represent. Translators must select terms judiciously that express the 

original sense in achieving cultural as well as linguistic authenticity of the modern era. 

Research of the topic continues. Supardi and Sayogie (2019) examined the strategies of free translation 

as well as domestication applied in Indonesian trans adaptations of The Gift of the Magi. Theory of literary 

translation has moved in the direction of hybrid Gentzler (2012) as well as semiotic Tymoczko (2014) 

orientations, the subject of discussion by Bassnett (2013). Target culture in the process of formation of 

translation choices receives considerable emphasis from Pym (2009), Toury (2012), in addition to Snell-

Hornby (2006). Furthermore, Hatim and Mason (1990) as well as Nord (2006) explore the impact of genre 

constraints, register, in addition to translation briefs. Analysis of metaphors as well as collocations entails 

linguistic schemes by House (2014) as well as Baker (2018). Metaphorical material in addition to religious in 

the reception of Arabic are the subject of Darwish (2010). More works in this direction represent the problem 

of cultural invariability in translation. According to the opinions of Imami (2021), semantic correctness in 

addition to cultural adequacy would demand translators' sharp sense of situational awareness, in addition to 

proper sense of judgement. Mohammed (2025) argues that the translation of English literary works into 

Arabic often requires adaptation in order to preserve metaphorical and idiomatic meanings. He further 

emphasizes the importance of paraphrase and expansion as strategies when cultural disparities hinder direct 

equivalence, ensuring the translated work remains both accurate and accessible to Arabic readers. 

House (2014) claims that pragmatic equivalence comes into play when word-for-word translations don’t 

get the message across. Nord (2006) functional model comes in handy for The Gift of the Magi, given that the 

aim of the translation represents the key to the decision of whether to adapt the message or stick to formal 

correspondence. Baker (2018) acknowledges that narrative theory has to be factored in, too, particularly when 

working on O. Henry’s characteristic voice, affective subtext, and irony. An effective literary translation needs 
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to strike a balance between methods that uphold the source culture’s authenticity and those that grant 

accessibility to the reception culture. The said principle underlies Tymoczko (2014), as well as Gentzler (2012), 

works. Darwish (2010) warns about the over-domesticizing of the contents of the Arabic translations, 

cautioning that they tend to water down source text culture contents that are essential. The work of the 

translator involves the sensitive reconciliation of converting the text to conform to what the reception culture 

would be expecting, versus maintaining the source values, as Pym (2010) and Toury (2012) note. Cultural 

expectations need to be handled delicately in the process of conforming narratives like The Gift of the Magi. 

The comparative analysis of the Arabic-English Gift of the Magi carries out the present study, pinning its 

focus on the translators’ intervention that reconceptualizes the source in terms of cultural, linguistic settings 

of the intended receptions. By doing that, the work facilitates the furthering of literary translation 

scholarship, while providing functional insights into the workings of cultural, linguistic adaptation. 

Discussion of Results  

Cultural Challenges in Translation 

It signals key cultural problems encountered in the translation of The Gift of the Magi, according to the 

comparison of four diverse versions. Some of the cultural allusions embedded in the narrative are of American 

traditions, e.g., the theme of selfless love, gift giving at Christmas, that must be culturally reinterpreted in 

the versions being translated for readers of a different cultural environment. For example, allusions to 

Christmas in the source text are generally substituted by contextually equivalent celebrations or customs in 

the recipient languages in which the audience does not celebrate, or has different associations with Christmas. 

These substitute allusions tried the preservation of the dramatic effect of the narrative while adhering to the 

cultural expectations of the potential readership, in consideration of largely the age group, as well as the 

social environment in which they will be reading. 

Moreover, the characterization of socio-economic hardship, as illustrated in the plain living of the 

protagonists, posed further challenges in cultures where poverty may be interpreted otherwise or where social 

discussion of the deprived may be different. Effective translators conquered the challenges through the use of 

contextual explanation, by which they might maintain the narrative's universal meaning while, 

simultaneously, being sensitive to cultural variation. Translation involves much more than the linguistic 

translation of words; it involves highly intricate working with cultural meaning, contextual use, and the 

ideologically charged undertones present within the source text. When texts are selected for translation, 

translators face diverse cultural undertones, by which intended meaning must be transferred appropriately 

to the listener of a different cultural paradigm. These cross-cultural issues have, within the extant work, been 

explained in considerable detail, supported by textual examples and illustrations from The Gift of the Magi. 

The Role of Culture in Translation 

Language, if commonly framed in terms of oral and written modes of communication, can never be 

divorced from the cultural milieu that envelops its deployment. It is the way in which cultures construct ideas 

about and deliver information, feeling, and narrative. For translators, cultural difference has a central 

function in the process of translation. Issues such as the cultural tradition of Christmas, traditional gender 

expectations, and early American values are greatly weighted culturally and need to be treated sensitively in 

order to retain the translated work in terms of universality and emotive effect. The current study identifies 

the cultural contextualization of Christmas as being central to the difficulty in the transcreation of The Gift 

of the Magi. Whilst being a Western origin holiday, Christmas is normatively associated with the exchanging 

of gifts, family socialization, and religious celebration. For many places in the world, the celebration can be 

strange or be laden with wholly different cultural connotations. Therefore, translators are confronted with 

bringing out the essence of the emotive narrative while making the work in terms of accessibility meaningful 

within the cultural literacy of the recipient. For instance, the source text includes the following term: 

 "It was Christmas Eve, and Della had only $1.87 to buy a present for Jim. Her heart sank." 

When translating the passage for readers other than those familiar with the cultural dimension of 

Christianity related to Christmas, translators are usually obliged to substitute the allusion with a culturally 

relevant and emotionally similar festive celebration. Thus, e.g., festivals as the Lunar New Year in the Far 

East or Diwali in the Hindu tradition can be fitting alternatives. These substitutions permit readers to 

empathize emotionally with the tale, characters, and storyline, without being puzzled by culturally alien 

allusions. Another of several cultural issues arises from the theme of sacrifice and poverty, on which The Gift 

of the Magi ’s emotional framework relies. The central message in the tale flows through the characters’ 

sacrifice of their most valued possessions in the interests of their dear ones. But the cultural concepts of 

sacrifice and poverty significantly vary between communities, creating further issues for translators seeking 

to maintain the source text’s emotional dimension. The following passage of the original text reflects Della’s 

inner conflict and suffering: 
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"Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer, the vegetable man, and the butcher until 

one's cheeks burned with the silent imputation of parsimony that such close dealing implied." 

Representation of economic hardship in the narrative may be most relevant in Western cultural contexts, 

in which economic struggle has long been interpreted as an individual failure or personal shortcoming. 

Collectivist cultures may emphasize support networks of kinship or community, therefore perceving poverty 

through a different social perspective. Translators in such contexts may need to adapt the tone of such 

representations in ways that place them within culturally relevant understandings of economic struggle and 

resistance. A second time, the narrative features gender relations and spousal expectations characteristic of 

early twentieth-century Western culture. Della's decision to sell hair in order to purchase a gift for Jim may 

be interpreted as a characteristic female action confirming the notion that the female place entails self-

sacrifice on the husband's behalf. These types of representations may require special attention in the process 

of translation in cultures in which gender relations and relational roles are framed otherwise. For instance, 

the following sentence of the source text exemplifies the notion: 

"She stood by the window and looked dully at a grey cat walking a grey fence in a grey backyard. Tomorrow 

would be Christmas Day, and she had only $1.87 to buy Jim a present." 

While Della’s act of self-sacrifice may be regarded as noble in certain cultural contexts, it could be 

perceived as outdated or problematic in societies that uphold more progressive views on gender equality and 

relational dynamics. In such cases, the translator must proceed with considerable sensitivity, ensuring that 

the character's actions are interpreted through a culturally appropriate lens. Rather than reinforcing 

traditional gender expectations, the translator might choose to frame Della’s decision as an expression of 

mutual affection and shared commitment, thereby shifting the emphasis from prescriptive gender roles to a 

narrative of emotional reciprocity and cooperation.  

Linguistic Challenges: Idiomatic Expressions and Syntax 

Accurate translation of literary texts demands sophisticated treatment of structural features and 

idiomatic language in the source text, alongside its syntactic formations. The inherent cultural and stylistic 

characteristics of the structure of language often present formidable challenges to translators, necessitating 

refined and context-sensitive tactics. O. Henry, in his short story The Gift of the Magi, employs multifaceted 

idioms and syntactic choices that contain multi-layered meanings in the text. These stylistic qualities make 

the text highly troublesome for translators. The work at hand undertakes an analysis of the translation 

difficulties inherent in the attributes, directly relying on samples of text and investigating the strategies 

employed by translators in treating the linguistic issues involved. 

Collocations and proverbs are typical linguistic features that exceed the literal meaning of their 

constituent words. These collocations are neither compatible with the standard prose framework, nor can they 

be word-for-word translated. Instead, such collocations carry the essence of the experienced life and social 

characteristics of a language community. Gift of the Magi, the use of collocations in O. Henry works to provide 

depth in storytelling, yet problems in translation present themselves if corresponding collocations are absent 

in the receptor language. One of such collocations recounts that the character has to fall onto a worn couch 

and release their anxiety in bitter tears. The English collocation "flop down" has been employed to depict a 

moment of release of internalized affect through either wearings of a physical sort or that of overstressed 

disappointment. Literally, the collocation entails crashing down heavily onto a couch as a release of internally 

experienced affect. When translated, the collocation must be subjected to two diverse adaptation grades: the 

narrative material are shifted in the first instance, while the cultural, as well as affective connotation of "flop 

down", must be recreated for the receptor readership. Frequently, the objectual sense in word-for-word 

translation comes at the price of occasioning confusion in readership with no corresponding contextualized 

familiarity. For the work toremain narrative cohesion as well as affective forces, the translators substitute 

the collocation using culturally relevant equivalents doing the corresponding meanings, e.g. collocations that 

suggest settling down in a crumpling demonstration of visible affective weakness. 

Cultural and Emotional Nuances in Idiomatic Expressions 

It can be observed that the idiomatic terms usually carry cultural and affective significance that has 

strong roots in the source language. For instance, in the Gift of the Magi, the very title derives from the 

biblical narrative of three kings, or Magi, bringing gifts to the new-born Jesus. The allusion carries the 

connotations of the sort of wisdom, sacrifice, and love. Though readers familiar with the Christian tradition 

would recognize the allusion in the context of the Christmas story, the non-Christian readers may not enjoy 

the word enough in terms of either the common connotations or the inherent knowledge that can be obtained 

from the word. Thus, translators would be bound either to provide the explanatory notes or to rewrite the 

term in such a way that would carry corresponding cultural connotations in the reception culture. For some 

cultures, the notion of the Magi may be of no cultural significance. For such a case, the title may be translated 

to something like "Wise Donors" or "Gift of the Offer", in which the core of the story remains sentimental yet 

has increased cultural familiarity. These modifications allow the translator to keep the thematic richness of 
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the text yet make the story clear in terms of reception culture. 

Translator Ideology and Cultural Negotiation 

Long-held views of the translator as passive conduit in the process of linguistic transmission no longer 

hold. Present-day scholarship now accepts the translator as active collaborator, positionally embedded in 

complex cultural, social, and ideological settings. The shift asks translators themselves to critically apprehend 

their own ideological standpoints and deploy deliberate strategies in order to open up cultural nuances and 

mediate between the sources' and receptor audiences' points of view. Translation, particularly of culturally 

resourced texts such as The Gift of the Magi, remains heavily invested in the political calculations of ideology. 

Here, a fragile compromise between the loyalties to the text's cultural sources and the demands of receptor 

audience accessibility and intelligibility must be achieved. Frequently, the compromise requires an artistic 

oscillation between foreignising and domesticating strategies. 

Supardi and Sayogie contend that translation can’t be grasped as a totally neutral or objective process. 

Rather, they frame it as a platform for the negotiation of values between linguistic and cultural communities. 

Drawing on Venuti and Schulte (1995) terms of foreignisation and domestication, they contend that the 

translator’s ideological outlook basically makes up their translational choices. Domestication involves 

adjusting the material in the ways that will make the material conform to the values and taste of the recipient 

culture by making the material readier and culturally more accessible. Foreignisation, however, maintains 

key cultural attributes of the source text, upkeeping its uniqueness at the risk of being less of a challenge to 

readers less familiar with the original settings. According to Supardi and Sayogie, the choice between the two 

alternatives speaks of broader ideological affinities—be it that the translator wants to maintain the cultural 

integrity of the material or facilitate assimilation. 

In translating culturally specific references in The Gift of the Magi, such as those linked to American 

Christmas traditions, customary gift exchanges, or socioeconomic conditions in early twentieth-century 

America, domestication might require the use of culturally analogous expressions familiar to Arab readers. 

However, such adaptation may diminish the historical and cultural specificity of the source material. 

Alternatively, a foreignisation approach would retain original references, supported by explanatory notes 

where necessary, thereby preserving the source text’s cultural framework. These choices reveal that the 

translator's decisions are not only linguistic but ideological, reflecting their interpretation of cultural 

representation, reader engagement, and ethical responsibility in the translation process. Translation as a 

form of cultural negotiation invariably reflects underlying cultural assumptions and value systems (Croitoru, 

2008). Beyond conveying semantic meaning, translators must critically evaluate and reinterpret the source 

text’s embedded cultural ideas. Through this process, the translator introduces their understanding and 

perspective into the new version. Croitoru notes that every omission, paraphrase, or substitution is part of a 

broader negotiation involving values, worldviews, and ideological positions. She argues that translation 

represents a vital medium through which one may grasp a society’s thought processes, beliefs, and 

perspectives on life (Croitoru, 2008), thereby situating the translator at the centre of intercultural 

communication.  

This interpretive role becomes particularly important when addressing symbolically and culturally dense 

narratives such as The Gift of the Magi. The themes of love, sacrifice, and poverty are deeply embedded within 

an American cultural framework and may not easily align with the cultural context of Arabic-speaking 

audiences. When translating Della’s decision to sell her hair as an act of devotion to her husband, the 

translator must not only find suitable linguistic equivalents but also convey the emotional and cultural 

significance of the gesture. Translators often rely on the universality of emotions such as love and selflessness 

to create resonance, opting to domesticate these elements to ensure they are meaningful for the target 

audience. In contrast, a translator prioritising authenticity may choose to preserve the sociohistorical setting 

of early twentieth-century America, allowing Arab readers to encounter and interpret the original cultural 

setting.  

Translations' interpretations of social normsandgender roles in the source text similarly reflect their 

ideological orientations. Whether Della may be translated as a sacrificing wife may be interpreted in multiple 

ways based on how the translator perceives gender relations in his or her own culture and ideology system. 

Translation therefore moves well beyond linguistic fidelity to become a culturally centered interpretative 

process that reflects the translator's location in his or her own sociocultural system. At its core, the translator 

as cultural mediator typifies literary translation. Matters of employing foreignising or domesticating methods 

are thus moved well beyond stylistic prerogative and are significantly conditioned by the translator's 

ideological position, cultural origin, as well as intended impact upon readership. Supardi and Sayogie (2019) 

as well as Croitoru (2008) emphasize that translation as a process of cultural negotiation always must take 

place with attention to how the translation functions, considering what may be described as the ‘performative’ 

relationship between the translation, the source text, the receptor culture, as well as the potential readers. 

When translating The Gift of the Magi into Arabian, such deliberations are central in order to create a 

translation that remains faithful to the source text yet at the same time creates an accessible as well as 

contextually appropriate reading experience. By siting such choices within their broader scales of ideology, 
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translators can strengthen the standards of the literary translation work as well as support better-informed 

comparative literary studies. 

Syntax; Structure and Style in Translation 

A language's syntactic structure comes from the specific rules that dictate word order and sentence 

construction. Translating literary works incurs a number of challenges because of syntactic divergences 

inherent in the structure of all languages. O. Henry, in The Gift of the Magi, adopts a colloquial narrative 

tone that includes features of the spoken word in English that, although apparently standardised, occasionally 

break the standard syntactic mould. Successful translation thus requires thorough knowledge of the 

grammatical structures of the source and the receptor languages. The use of conversational tone comes at the 

beginning with the sentence: "One dollar and eighty-seven cents. That was all. The total amount came to one 

dollar and eighty-seven cents, with sixty cents made up of pennies." By the use of short, fragmented sentences, 

the writer at once indicates Della’s pecuniary straits and a ratcheting up of the sense of emotional urgency. 

Constructions of this kind, however, cause extreme difficulty in translation, at least to languages such as 

Japanese or German, where the grammatical rules are less flexible, with sentence fragments being normally 

viewed as ungrammatical or stylistically unsuitable. To compensate for the problem, translators will often 

choose to redraft the sentence in such a way that the sense of emotional pressure remains. For example, a 

syntactically more appropriate version would be: "She had only one dollar and eighty-seven cents. And sixty 

cents of it, pennies at a time." These alternative arrangements of the structure respect grammatical norms of 

the receptor language, yet express the original in its expressive fashion. By doing so, the translator succeeds 

in retaining the sense of the emotional tone and pressure of the narrative, yet bringing the reader closer to 

Della’s misfortune despite the syntactic changes. 

Maintaining Sentence Rhythm and Flow 

The length of the sentence in The Gift of the Magi often alternates between long, elaborate descriptions 

and short, emphatic statements, a device O. Henry develops in the piece. For example, the sentence "Two 

reddish-coloured wings flew during those successive two hours. Forget the hashed metaphor. She madly 

scouted all the shops in quest of Jim's gift." juxtaposes dreamlike imagery with a self-referential, comic 

interruption. While the surrealistic time-flying-by description, in the metaphor of flying wings, contrasts 

jarringly with the abrupt, consciously comic dismissal in "Forget the hashed metaphor," the net effect is an 

emotionally powerful yet light-hearted tone. When translating the passage into the target language, the 

translator attempted to mirror in the translation the source text's metaphorical richness and light-hearted 

tone. He did so by employing a corresponding metaphor and similarly humorous tone in the translation: "The 

next two hours flew by like a dream. She discounted all cliche terms as she scouted every shop in quest of 

Jim's gift." With such a project, the concern sought not merely linguistic correlation but the re-creation of 

rhythm, tone, and narrative fluidity typical of the source text. 

Translation of syntactic and idiomatic structures preserving stylistic rhythm remains a central concern 

of literary translation. The narrative structure of The Gift of the Magi presents a number of challenges, 

compelling translators to determine how much they wish to be faithful to the source language or to transform 

the text to the target culture. It involves something greater than linguistic change, namely, creative 

interpretation and cultural negotiation. Translators, by employing the exercise of their linguistic talent and 

various translation strategies, provide O. Henry’s well-known tale of sacrifice and devotion accessible and 

meaningful within cultural contexts. By doing so, they operate neither merely as linguistic intermediaries, 

however, they simultaneously serve artistic mediators in linking diverse cultural and linguistic domains. 

Translator Strategies: Balancing Fidelity and Accessibility 

The translation of a literary work such as "The Gift of the Magi" presents a complex task that demands 

both linguistic precision and sensitivity to cultural nuance. The translator must balance fidelity to the original 

text with the practical need to make it accessible to audiences from different linguistic and cultural 

backgrounds. This challenge becomes particularly acute when dealing with idiomatic language, culturally 

specific references, and the overall stylistic tone of the source material. It is essential that translators retain 

the emotional depth and literary value of the original work while making appropriate adaptations for target 

readers. Loyalty in translation refers to the translator’s commitment to preserving the integrity of the source 

text, especially in relation to its themes, tone, and genre. For instance, in the original version of "The Gift of 

the Magi", O. Henry writes: "Jim stopped inside the door, as immovable as a setter at the scent of quail." This 

simile draws on imagery rooted in American hunting culture, portraying Jim’s stunned reaction through a 

comparison that may not universally resonate across cultures. To remain faithful while ensuring 

comprehension, translators may seek equivalent metaphors in the target language that convey similar 

imagery and emotional weight. In Spanish, for example, the line is rendered as: "Jim se detuvo en la puerta, 

tan inmóvil como un perro de caza oliendo una presa." This version preserves the hunting metaphor and 

captures the intended emotional impact, while remaining culturally intelligible. Such a choice exemplifies a 

translator's effort to maintain the figurative and affective elements of the original text without compromising 

its contextual relevance.  
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Accessibility  

Therefore, while maintaining fidelity to the source text, the translator must also ensure the clarity and 

accessibility of the content for the target audience. The accurate use of certain proverbs, idiomatic expressions, 

and specific grammatical constructions may not always be intelligible to readers from different cultural or 

linguistic contexts. In such cases, modifications may be necessary to retain the intended meaning without 

confusing the reader. For instance, in linguistic environments where hunting-related metaphors are 

uncommon, the original simile used to describe Jim may be adjusted to a more universally recognised form, 

such as: "Jim se detuvo en la puerta, tan inmóvil como una estatua." This alternative replaces the culturally 

specific hunting imagery with a metaphor of stillness that is more easily understood across various contexts. 

As a result, the central idea conveyed through the original comparison is preserved, allowing the reader to 

comprehend the emotional state of the character without requiring familiarity with the source culture.  

Providing Context for Readers  

Marginal notes are occasionally employed by translators in order to provide an explication of culturally 

or contextually compact allusions. For instance, in the translation of the term "the Magi," the original term 

may be retained in translation marked by an asterisk with a short explicative comment about its biblical 

origin at the foot of the page. By doing this, the translator may be able to maintain the literal content of the 

source text even as, simultaneously, the cultural reception of the readership can be accommodated. By doing 

this, the translator may be able to maintain semantic faithfulness as well as reader understandability, 

navigating a precarious tightrope of textual accuracy and contextual access. 

Conclusion  

This investigation undertakes the intricate process of translating O. Henry's "The Gift of the Magi," 

highlighting the problems and tactics translators use. It considers the balance between 'close' and 'loose' 

translation, emphasizing the importance of being loyal to the source text yet clear for a target audience. The 

analysis shows how translators take account of cultural and linguistic nuances to preserve the narrative's 

emotional richness and modern-day applicability. An important discovery is the importance of cultural 

adaptation. Biblical references, metaphors, and colloquials are culturally bound and may not be meaningful 

to all readers. Translators deal with such disparities through cultural substitution or annotation, so that 

universal values of love and sacrifice are still accessible. For instance, allusions to the Magi need contextual 

amendment in non-Christian communities in order to preserve their connotative effect. 

Idiomatic expressions and sentence construction in the source text add further complications. Sentences 

such as "tripped by on rosy wings" need paraphrase or dynamic equivalence when they need to maintain sense 

without losing intelligibility. Restructuring of the sentence becomes indispensable to adapt to the syntactic 

framework of the receptor language, without sacrificing cohesion as well as stylistic coherence. Analysis also 

recognizes the trade-offs involved in translation. Literalism may preserve original nuance at the expense of 

readability, while adaptation may dilute cultural richness. Effective translators mediate the tensions by using 

a repertoire of strategies, of which annotation as well as contextualisation are a part. With the use of methods 

such as dynamic equivalence, cultural substitution, as well as explanatory notes, translators preserve the 

central message as well as affective punch of the narrative. This becomes all the more necessary in the 

denoement of the story, where a culturally sensitive as well as rhetorically strong rendering becomes 

indispensable. After the process, the translator emerges as a cultural as well as linguistic mediator, yet 

conserving the creative essence of the original narrative yet rendering the same meaningful to new readers. 

The translation of "The Gift of the Magi" becomes paradigmatic of the dynamism between language, culture, 

as well as human experience, yet proving the central role of translation in cross-cultural reception. 
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